
قبل البدء في بيان معنى الآية:  

پیش از پرداختن به بیان معنای آیه 

أولاً: أنــقل بــعض كــلمات الــصرخــي الــتي هــاجــمني بــها: (وبهــذا يــكون المــدّعــي 
قـــد خـــالـــف الـــعقل والـــعقلاء وخـــالـــف الـــعرف وأهـــل الـــعرف وخـــالـــف الإنـــسان الـــسويّ 
والإنــسانــية ...... إنّ هــذا المــدّعــي الــجاهــل الــظلامــي ..... هــو يــدّعــي هــذه الــدعــوى 
الـباطـلة الـفاسـدة الـضالـة المـضلة ...... الـسخف والـسفه والـتهافـت والجهـل والـظلام 
فـي الـفكر والـعقل والـقلب والـنفس عـند المـدّعـي ...... إنّ مـا كـتبه المـدّعـي تـافـه تـافـه 
تـــــافـــــه ضحـــــل ضحـــــل ضحـــــل وهـــــو أتـــــفه وأكـــــثر ضـــــحالـــــة مـــــما تـــــتصورون ...... إنّ 

ضحالة فكر المدّعي وسقم عقله وانحرافه النفسي ..... الخ) . 
اول: برخی سخنان «صرخی» را که با آنها به من حمله کرده  است، نقل می کنم: 

و بـه این تـرتیب، این مـدعّی، بـا عـقل و عـاقـلان، عـرفـان و اهـل عـرفـان، و انـسان سـلیم 
و انـسانیّت مـخالـفت ورزیده اسـت.... اینکه این مـدعّی نـادانِ سـتمگر....  او این دعـوتِ 
بـاطـلِ فـاسـدِ گـمراهِ گـمراه کننده را ادعـا می کند.... بی ارزشی، سـفاهـت، خـامـوشی، 
نـادانی و تـاریکی در فکر و عـقل و قـلب و جـان این مـدعّی دیده می شـود.... آنـچه این 
مـدعّی نـوشـته اسـت، بی ارزشِ بی ارزشِ بی ارزش و کم بـهای کم بـهای کم بـها اسـت و او 
بی ارزش تـر و کم بـهاتـر از آن اسـت که تـصورش را می کنید.... نـشانـه ی کوتـه فکری، کم 

عقلی و انحراف نفسانی مدعّی است.... 

وهـــذا الأســـلوب وهـــذه الـــكلمات الـــتي ســـطرهـــا الـــصرخـــي بـــعيدة كـــل الـــبعد عـــن 
الأخــلاق ويــنأى أي كــاتــب يتحــلّى بــقليل مــن الأدب بــنفسه عــنها فــضلاً عــمّن يــدعــي 
أنـّــه يـــكتب رداً عـــلمياً، لـــقد والله ذكـــرنـــي الـــصرخـــي بـــابـــن الـــعاص لمـــا كـــشف عـــورتـــه 

لينجو بنفسه.      
این سـبکْ و روش و کلماتی که «صـرخی» نـوشـته اسـت، بسیار بـه دور از اخـلاق می بـاشـد، و 
از هـر نـویسنده ای که انـدکی بـه صـفت ادب آراسـته بـاشـد، نیز بعید اسـت، چـه رسـد بـه اینکه او 
ادعـا می کند پـاسخی علمی می نـویسد! بـه خـدا سـوگـند او مـرا بـه یاد عـمرو عـاص انـداخـت، 

هنگامی که عورتش را هویدا ساخت، تا خودش را برهاند! 

ولا حـــول ولا قـــوة إلاّ بـــالله الـــعلي الـــعظيم، ويـــكفي هـــذا الـــتفاوت بـــيننا فـــكل إنـــاء 
بما فيه ينضح. 



و هیچ نیرو و قـدرتی نیست، مـگر بـه وسیله ی خـداونـد بـلند مـرتـبه ی عظیم، و همین تـفاوت 
میان ما کافی است؛ و از کوزه همان برون تراود که در او است! 

والـــصرخـــي أخـــرج مـــا ضـــج بـــه صـــدره مـــن الحســـد بـــكلماتـــه المـــتقدمـــة فـــأضـــاف 
بحســـــــده دلـــــــيلاً لهـــــــذه الـــــــدعـــــــوة الـــــــيمانـــــــية المـــــــباركـــــــة، فـــــــنحن آل محـــــــمد  الـــــــناس 

المحسودون، قال تعالى:  
«صـــرخی» بـــه وسیله ی این کلماتی که ارایه شـــد، آن حســـدی را که از سینه اش فـــریاد 
بـرمی آورد، خـارج نـمود، و بـا این حـسادتـش دلیل و تـأییدی دیگر بـر صـحّت دعـوت مـبارک یمانی 
افـزون نـمود؛ که مـا آل محـمد هـمان کسانی هسـتیم که مـورد حـسادت قـرار می گیریم. حـق 

تعالی می فرماید:  

﴿أمَْ يحَْسُـــدُونَ الـــنَّاسَ عَـــلَى مَـــا آتـَــاهُـــمُ اللهَُّ مِـــنْ فـَــضْلهِِ فـَــقَدْ آتـَــيْناَ آلَ 
 . ()، 2إبِرْاَهِيمَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَآتيَْناَهُمْ مُلْكاً عَظِيماً﴾() 1

«(يـا بـر مـردم بـه خـاطـر نعمتی که خـداونـد از فـضل خـويـش بـه آنـان ارزانی داشـته اسـت، حسـد 
می بـرنـد؟ در حـالی که مـا بـه خـانـدان ابـراهـيم، کتاب و حکمت داديـم و فـرمـان روايی بـزرگ 

 . 43ارزانی شان داشتيم)»

       

ثـانـیاً: الـــصرخـــي نـــقل الـــعبارة الآتـــية مـــن كـــتاب إضـــاءات مـــن دعـــوات المـــرســـلين: 
(أمـــا المعجـــزة المـــاديـــة فـــهي لا يـــمكن أن تـــكون وحـــدهـــا طـــريـــقاً لإيـــمان 
الـــناس، بـــل الله لا يـــرضـــى بـــهكذا إيـــمان مـــادي مـــحض، ولـــو كـــان يـَــقبل 
لــقَبل إيــمان فــرعــون بــعد أن رأى معجــزة مــاديــة قــاهــرة لا تؤوّل، وهــي 

1- النساء: 54. 

2- وروى الـكليني بـسنده: عـن حـمد بـن محـمد ، عـن محـمد بـن أبـي عـمير، عـن سـيف بـن عـميرة، عـن أبـي الـصباح الـكنانـي، 
قــــــال: قــــــال أبــــــو عــــــبد الله ع: (نـــحن قـــوم فـــرض الله عـزّوجـل طـــاعـــتنا، لـــنا الأنـــفال، ولـــنا صـــفوا المـــال، ونـــحن 
الـــراســـخون فـــي الـــعلم، ونـــحن المـــحسودون الـــذيـــن قـــال الله: ﴿أم يحســـدون الـــناس عـــلى مـــا آتـــاهـــم الله مـــن 

فضله﴾) الكافي: ج1 ص186. 

3 - نسا: 54.

4 - کـلینی بـا سـندش روایـت مـی کـند: از حـمد بـن محـمد، از محـمد بـن ابـی عـمیر، از سـیف بـن عـمیره، از 

ابـو صـباح کـنانـی، کـه گـفت: ابـو عـبد الله ع فـرمـود: «مـا هـمان گـروهی هسـتیم که خـداونـد عـزّوجـل طـاعـتمان 
را واجـب گـردانیده اسـت. انـفال بـرای مـا اسـت، پـاک شـده ی امـوال بـرای مـا اسـت. مـا اسـتواران در عـلم هسـتیم و 
مـا هـمان مـورد حـسادت قـرار گـرفـتگانی هسـتیم که خـداونـد می فـرمـاید: «(يـا بـر مـردم بـه خـاطـر نعمتی که 

خداوند از فضل خويش به آنان ارزانی داشته است، حسد می برند؟)» ». کافی: ج 1 ص 186.



انــــشقاق البحــــر، ورأى كــــل شق كــــالــــطود الــــعظيم، ولمــــسه بــــيده فــــقال: 
، الـتي هـي تـعليق عـلى الآيـة الـقرآنـية وليسـت تـفسيراً كـامـلاً لـها،  5﴿آمَـنتُْ ... ﴾) ()

فــلم أكــن فــي مــعرض تــفسير الآيــة، بــل جــئت بــها كــشاهــد عــلى عــدم قــبول الإيــمان 
عندما تكون المعجزة قاهرة لا تؤوّل. 

دوم: «صـرخی» عـبارت زیر را از کتاب «روشـنگری هـایی از دعـوت هـای فـرسـتادگـان»  نـقل 
کرده است:  

امـا معجـزه ی مـادى، بـه تـنهايـى نمی تـوانـد راه ايـمان آوردن مـردم بـاشـد و حتی خـداونـد 
نیز بـه چنین ایمان مـادی محضی راضی نمی شـود. اگـر چنین ایمانی پـذیرفـته می شـد، بـه 
طـور قـطع ایمان فـرعـون پـس از مـشاهـده ی معجـزه ی مـادی مـقهور کننده که غیر قـابـل 
تـأویل بـود، مـورد قـبول واقـع می شـد؛ هـمان معجـزه ی شکافـتن دریا و او دید که هـر پـاره، 

چون کوهی عظیم شد و آن را با دستانش لمس نمود و گفت: «(ايمان آوردم....)»  

که صـرفـاً تـوضیحی بـرای آیه ای از قـرآن اسـت و تفسیر کاملی بـرای آن نمی بـاشـد، و مـن 
در صـدد تفسیر آیه نـبودم، بلکه آن را صـرفـاً بـه عـنوان شـاهـدی بـرای عـدم پـذیرفـته شـدن ایمان 

در هنگام معجزه ی مقهور کننده ی غیر قابل تأویل آوردم. 

وكـــلامـــي واضـــح لا يـــمكن أن يـــفهم مـــنه فـــيما يـــخص الآيـــة مـــن ســـورة يـــونـــس إلاّ 
الآتــــي: وهــــو أنّ فــــرعــــون قــــال آمــــنت كــــما فــــي الــــقرآن بــــعد أن رأى ولمــــس بــــيده مــــاء 
البحــر الــذي كــان كــالــطود الــعظيم، وأنّ الله لــم يــقبل إيــمان فــرعــون؛ لأنــه ألُجئ إلــيه 

بالمعجزة القاهرة التي لا تؤول. 
و ســخن مــن واضــح اســت؛ در خــصوص اینکه این آیه ی ســوره ی یونــس بــه چــه چیزی 
اخـتصاص دارد، نمی تـوان بـرداشـتی جـز مطلبی که در ادامـه می آید، اسـتنباط نـمود؛ اینکه: هـمان 
طـور که در قـرآن آمـده اسـت، فـرعـون پـس از دیدن و لـمس کردن آب دریا بـا دسـت خـود که 
هـمانـند کوه عظیم بـود، گـفت: «ایمان آوردم»، و اینکه خـداونـد ایمان فـرعـون را نمی پـذیرد؛ چـرا 
که او بـا یک معجـزه ی قـاهـر و مـقهور کننده که نمی تـوان آن را تـأویل و تـوجیه نـمود، بـه خـداونـد 

پناه آورد. 

ولـكن الـصرخـي حـاول إيـهام الـقارئ أنـي قـد قـلت إنّ فـرعـون قـال آمـنت بمجـرد 
رؤيــة المعجــزة، مــع أنّ الــكلام المــتقدّم الــذي نــقله عــني مــن كــتاب الإضــاءات واضــح 

كل الوضوح أني قلت: (ورأى كل شق كالطود العظيم، ولمسه بيده).  
امـا صـرخی تـلاش کرده اسـت چنین ابـهامی بـرای خـوانـنده ایجاد کند که مـن گـفته ام فـرعـون بـه 
مـــحض دیدن معجـــزه گـــفت ایمان آوردم، بـــا اینکه تـــمام گـــفتاری که پیش تـــر از کتاب 
«روشـنگری هـایی از دعـوت هـای فـرسـتادگـان» از مـن نـقل کرده اسـت، بسیار واضـح و روشـن 

5- الإضاءات: ج2 ق2 ص24.



می بـاشـد؛ اینکه مـن گـفتم: «و او دید که هـر پـاره، چـون کوهی عظیم شـد و آن را بـا دسـتانـش 
لمس نمود». 

وحـــــاول الـــــصرخـــــي أيـــــضاً إيـــــهام الـــــقارئ أنـــــي قـــــلت إنّ فـــــرعـــــون لـــــم يـــــتبع بـــــني 
إســرائــيل، إلــى آخــر مــا جــاء مــن كــلام الــصرخــي الــبعيد كــل الــبعد عــن المــصداقــية 

فضلاً عن أن يكون الطرح علمياً. 
همچنین صـرخی تـلاش کرده اسـت که بـرای خـوانـنده چنین جـلوه دهـد که مـن اینطور گـفته ام 
که فــرعــون، بنی اســرائیل را تعقیب نمی کرد.... تــا انــتهای سخنی صــرخی؛ که از صــداقــت و 

راستی بسیار به دور است، چه رسید به اینکه به عنوان طرحی علمی قلمداد گردد! 

ثــالــثاً: إنّ الــــــصرخــــــي قــــــال: (لأهــــــمية الــــــقضية وخــــــطورتــــــها ولــــــتوضــــــيح المــــــطلب 
وتــرســيخه فــلا بــأس مــن تــشخيص وإبــراز وتــأكــيد الــحقيقة الــقرآنــية الإلــهية الــيقينية 
الـــقطعية، ومـــفادهـــا أنّ فـــرعـــون لـــم يـــتلفظ ولـــم يـــقل آمـــنت عـــندمـــا أنـــفلق البحـــر، وإن 
تـلفظه وقـولـه آمـنت لـم يـكن مـترتـباً عـلى معجـزة انـفلاق البحـر، أي إنّ معجـزة انـفلاق 
البحـر ليسـت هـي السـبب وليسـت هـي الـدافـع وليسـت هـي الملجئ والمُـجبِر لـفرعـون 

بأن يقول آمنت) انتهى. 
سوم: صرخی می گوید: 

بـه دلیل ضـرورت و اهمیّت قضیه و تـوضیح مـطلب و محکم کردن و تثبیت آن، مـانعی 
نــدارد که حقیقتِ قــرآنیِ الهی یقینی و قطعی را محکم و قطعی کنیم، و مــفادش این 
اسـت که فـرعـون هـنگامی که دریا شکافـته می شـود، چنین بـر زبـان نمی آورد و نمی گـوید 
ایمان آوردم، این بـر زبـان رانـدن و گـفتارش که ایمان آوردم، نـاشی از معجـزه ی شکافـته 
شــدن دریا نمی بــاشــد؛ یعنی این معجــزه ی شکافــته شــدن دریا نیست هــمان ســبب و 
انگیزه ی او نیست و عـامـل پـناه جسـتن فـرعـون و وادار کننده ی او بـه اینکه بـگوید ایمان 

آوردم، نمی باشد.... تا انتها. 

ولابد من ملاحظة أمرين في هذا الكلام:  
و باید این دو مطلب را در این سخن در نظر بگیریم: 

١-مــــسألــــة أنّ إيــــمان فــــرعــــون كــــان بمجــــردّ أن رأى معجــــزة انــــفلاق البحــــر هــــذه 
مــسألــة واضــح مــن كــلامــي الــذي نــقله الــصرخــي أنــي لــم أقــل بــها، إلاّ إذا كــان 
الحسـد قـد جـعل غـشاوة عـلى بـصر الـصرخـي ومـنعه مـن قـراءة (ولمـسه بـيده)، 



قـــال تـــعالـــى: ﴿أمَْ يحَْسُــدُونَ الــنَّاسَ عَــلَى مَــا آتـَـاهُــمُ اللهَُّ مِــنْ فـَـضْلهِِ فـَـقَدْ 
 . 6آتيَْناَ آلَ إبِرْاَهِيمَ الْكِتاَبَ وَالْحِكْمَةَ وَآتيَْناَهُمْ مُلْكاً عَظِيماً﴾()

١- اینکه ایمان آوردن فـرعـون تـنها بـا دیدن معجـزه ی شکافـته شـدن دریا بـود، مطلبی اسـت 
که از سخنی که صـرخی نـقل می کند واضـح و روشـن می بـاشـد، و مـن چیزی نمی گـویم جـز اینکه 
حسـد بـر دیدگـان صـرخی پـرده ای افکنده و او را از خـوانـدن عـبارت «و آن را بـا دسـتش لـمس 
نـمود» مـنع کرده بـاشـد. حـق تـعالی می فـرمـاید: «(يـا بـر مـردم بـه خـاطـر نعمتی که خـداونـد از 
فـضل خـويـش بـه آنـان ارزانی داشـته اسـت، حسـد می بـرنـد؟ در حـالی که مـا بـه خـانـدان ابـراهـيم، 

 . 7کتاب و حکمت داديم و فرمان روايی بزرگ ارزانی شان داشتيم)»

٢-وأيـــضاً الـــصرخـــي قـــال: إنّ قـــول فـــرعـــون آمـــنت لـــم يـــكن مـــترتـــباً عـــلى معجـــزة 
انفلاق البحر ولم يلجئ هذا الإعجاز الإلهي فرعون إلى أن يقول: آمنت. 

٢- و همچنین این گـفته ی صـرخی: این سـخن فـرعـون که ایمان آوردم، نـاشی از معجـزه ی 
شکافـته شـدن دریا نمی بـاشـد و این اعـجاز الهی فـرعـون را وادار نمی کند بـه اینکه بـگوید: ایمان 

آوردم. 

 واعــــتبر الــــصرخــــي أنّ الــــذي دفــــع فــــرعــــون إلــــى قــــول آمــــنت هــــو إدراك الــــغرق. 
والـصرخـي لا يـميز بـين (أدركـه الـغرق) و(الـغرق)، فـلو كـان يـفهم الـفرق بـينهما لـعلم 
أنّ تـــرتـــيب إيـــمان فـــرعـــون عـــلى إدراك الـــغرق يـــعني أنّ إيـــمان فـــرعـــون كـــان بســـبب 
معجــزة انــفلاق البحــر، أي بــعد أن لمــس جــبلي المــاء الــلذيــن يــحيطانــه وجــيشه وعــلم 

قطعاً أنّ انفلاق البحر حقيقة وليس سحراً كما كان يتهم موسى من قبل. 
صـرخی چنین می پـندارد که عـاملی که بـاعـث شـد فـرعـون بـگوید ایمان آوردم، دریافـتن و درک 
کردن «غـرق شـدن» می بـاشـد، و «صـرخی» تـفاوت بین «او غـرق شـدن را درک نـمود» و 
«غـرق شـد» را تمییز نمی دهـد، که اگـر تـفاوت بین آنـها را می فهمید، می فهمید که اسـتوار شـدن 
ایمان فـرعـون بـر درک کردن و دریافـتن غـرق شـدن، بـه معنی ایمان آوردن فـرعـون بـه سـبب 
معجـزه ی شکافـته شـدن دریا می بـاشـد؛ یعنی پـس از لـمس کردن دو کوه آبی که او و لـشگرش 
را احـاطـه کرده بـود و فهمیدن اینکه شکافـته شـدن دریا، حقیقی اسـت و  ـهـمان طـور که پیش تـر 

موسی را متهم می کرد ـ سحر و جادو نمی باشد. 

والفرق بين إدراك الغرق والغرق هو:  

تفاوت بین «درک کردن و فهمین غرق شدن» و خود «غرق شدن» این است که: 

6-  النساء: 54.

7 - نسا: 54.



إنّ إدراك الـــغرق لـــفرعـــون يـــعني اقـــترابـــه مـــنه ولـــحوقـــه بـــه، أي: إنّ حـــدث الـــغرق 
اقـترب مـن فـرعـون ولـم يـقع إلـى الآن، والـغرق يـعني وقـوع حـدث الـغرق، فهـل فـهمت 
الآن يــــا صــــرخــــي أنّ فــــرعــــون إلــــى أن قــــال آمــــنت لــــم يــــكن حــــدث الــــغرق قــــد وقــــع، 
وبــالــتالــي لــم يــبقَ إلاّ المعجــزة (انــفلاق البحــر) الــتي لمــسها بــيده وتــيقن أنــها معجــزة 

سبباً لقوله (آمنت). 
ادراک غـرق شـدن بـرای فـرعـون، بـه معنی نـزدیک شـدن و دچـار شـدن او بـه آن می بـاشـد؛ 
یعنی: رخـداد غـرق شـدن بـه فـرعـون نـزدیک شـده امـا هـنوز در آن قـرار نـگرفـته اسـت؛ ولی 
«غـرق شـدن» یعنی رخـداد غـرق شـدن، اتـفاق افـتاده اسـت. پـس ای صـرخی! آیا اکنون مـتوجـه 
شـدی که وقتی فـرعـون تـا آنـجا پیش می رود که می گـوید «ایمان آوردم» هـنوز رخـداد غـرق 
شـدن اتـفاق نیفتاده اسـت، و در نتیجه جـز معجـزه (شکافـته شـدن دریا) که بـا دسـتش آن را 
لـمس نـمود و یقین حـاصـل کرد که معجـزه اسـت، چیزی بـاقی نمی مـانـد که عـلت و سـبب این 

گفته ی وی شود: «ایمان آوردم»؟! 

  وأيــــضاً مــــا يــــدل بــــوضــــوح عــــلى أنّ الــــصرخــــي لا يــــميز بــــين أدركــــه الــــغرق 
والــغرق هــو تــرتــيبه إيــمان فــرعــون عــلى الــغرق نــفسه كــما قــال الــصرخــي: (بــل الــذي 

دفعه إلى قول آمنت هو الغرق وإدراكه الغرق وأمارات وعلامات الموت؟) 
همچنین آنـچه بـه وضـوح دلالـت دارد بـر اینکه صـرخی فـرق بین «او غـرق شـدن را درک 
نـمود» و «غـرق شـدن» را تشخیص نمی دهـد، مـقدمّ داشـتن ایمان آوردن فـرعـون بـر خـود غـرق 
شـدن تـوسـط او (صـرخی) می بـاشـد؛ هـمان طـور که صـرخی، خـود می گـوید: «بلکه آنـچه فـرعـون 
را وادار نـمود که بـگوید ایمان آوردم، هـمان غـرق شـدن، و درک کردن و فـهم او از غـرق شـدن 

و نشانه ها و علامت های مرگ می باشد». 

وإليك أسئلة الصرخي وكيف أجاب عنها: 
این پرسش های صرخی و پاسخ هایی که برای آنها آورده است را تقدیم تان می کنم: 

(هل آمن فرعون قبل الغرق أو قبل أن يدركه الغرق؟ 
آیا فرعون پیش از غرق شدن ایمان آورد یا پیش از درک کردن غرق شدن؟ 

وهل تلفظ فرعون وقال آمنت قبل الغرق أو قبل أن يدركه الغرق؟  
و آیا فـرعـون پیش از غـرق شـدن بـر زبـان رانـد که ایمان آوردم، یا پیش از درک کردن 

غرق شدن؟ 



هل آمن فرعون قبل الغرق .... وتلفظ وقال آمنت بعد الغرق؟ 
و آیا فـرعـون پیش از غـرق شـدن ایمان آورد.... و پـس از غـرق شـدن بـر زبـان رانـد و 

گفت: ایمان آوردم؟ 

........ بـل يـمكن الـقول أنـه كـان عـلى بـغيه وظـلمه وعـدوانـه حـتى بـعد أن أدركـه 
الـــغرق وبـــقي عـــلى هـــذه الـــصفة والـــحال إلـــى أنّ قـــال آمـــنت (مـــع مـــلاحـــظة أن قـــولـــه 

آمنت يتأخر عن أدراك الغرق أو يتأخر عن بداية إدراك الغرق). 
.... بلکه می تـوان گـفت که او حتی پـس از اینکه غـرق شـدن را درک نـمود، هـمچنان 
بـر سـتم و ظـلم و دشمنی خـود بـاقی بـود، و بـر این وصـف و وضعیت بـاقی بـود تـا اینکه 
گـفت: ایمان آوردم (مـلاحـظه کنید که گـفتار فـرعـون بـه اینکه «ایمان آوردم» بـعد از درک 

کردن و فهمیدن غرق شدن یا بعد از ابتدای درک کردن غرق شدن می باشد). 

...... بــــــل الــــــذي دفــــــعه إلــــــى قــــــول آمــــــنت هــــــو الــــــغرق وإدراكــــــه الــــــغرق وأمــــــارات 
وعلامات الموت). 

.... بلکه آنـچه فـرعـون را وادار نـمود که بـگوید ایمان آوردم، هـمان غـرق شـدن، و 
درک کردن و فهم او از غرق شدن و نشانه ها و علامت های مرگ می باشد. 

فـــالـــصرخـــي كـــما هـــو واضـــح كـــل الـــوضـــوح لمـــن يـــقرأ كـــلماتـــه لا يـــميز بـــين الـــغرق 
وأدركـــــه الـــــغرق، ولـــــو أنـّــــه مـــــيزّ بـــــينهما لـــــعلم أنّ إدراك الـــــغرق حـــــصل بمجـــــرد نـــــزول 
فــرعــون وجــيشه إلــى قــاع البحــر الــذي انحســر عــنه المــاء إلــى جــبلين، وقــبل أن يــقول 

فرعون آمنت. 
هـمان طـور که بـرای کسی که سـخنان صـرخی را می خـوانـد بـه طـور کامـل روشـن و واضـح 
اسـت که او تـفاوت بین «غـرق شـدن» و اینکه «او غـرق شـدن را درک نـمود» را نمی دانـد، که 
اگــر او این تــفاوت را تشخیص می داد، می دانســت که درک کردن و فهمیدن غــرق شــدن بــه 
مـحض ورود فـرعـون و لـشگرش بـه کف دریایی که آب آن هـمانـند دو کوه بـرایش جـلوه گـر شـده 

بودند، و پیش از اینکه فرعون بگوید ایمان آوردم، حاصل شده است. 

 أمّـــا الـــغرق فـــقد حـــصل مـــتأخـــراً عـــن قـــول فـــرعـــون آمـــنت، أي: إنّ قـــول فـــرعـــون 
آمنت متأخر عن إدراك الغرق ومتقدم على الغرق. 

امـّا غـرق شـدن، پـس از این گـفتار فـرعـون که «ایمان آوردم» بـه وقـوع پیوسـت؛ یعنی: گـفتار 
فرعون که «ایمان آوردم» پس از درک کردن غرق شدن و پیش از غرق شدن می باشد. 



رابـعاً: قـال الـصرخـي : (....... لاحـظ أيـها الـقارئ الـعاقـل، لاحـظ أيـها المـنصف 
أيــها الإنــسان الــسوي. لاحــظ كــيف أنــه فــرعّ قــول فــرعــون آمــنت حــيث قــال المــدعــي 
[فـقال: آمـنت] فـرعّـه عـلى انـشقاق البحـر ورؤيـة فـرعـون للمعجـزة ولمـسه لـها بـيده...، 
وعـــبرّ عـــنها بـــأنـــها قـــاهـــرة لا تـــؤول، وهـــذا الـــفهم لـــلآيـــات الـــقرآنـــية ومـــعانـــيها يـــخالـــف 
الــــحقيقة الإلــــهية الــــيقينية الــــتي أثــــبتناهــــا، وبهــــذا يــــكون المــــدّعــــي قــــد خــــالــــف الــــعقل 
والــعقلاء وخــالــف الــعرف وأهــل الــعرف وخــالــف الإنــسان الــسويّ والإنــسانــية وخــالــف 

القرآن وآياته ومعانيه الضرورية ........) انتهى. 
چھارم: صرخی گفته است:  

.... ای خـوانـنده ی عـاقـل، مـلاحـظه کن! ای بـا انـصاف و ای انـسان سـلیم و درسـت 
مـلاحـظه کن! ببین که چـگونـه او گـفتار فـرعـون مبنی بـر اینکه ایمان آوردم را جـدا می کند 
و نتیجه می گیرد؛ آنـجا که مـدعّی می گـوید «پـس گـفت: ایمان آوردم»، آن را از شکافـته 
شـدن دریا و دیدن معجـزه تـوسـط فـرعـون و لـمس کردن آن بـا دسـتش نتیجه می گیرد....، 
و آن را معجـزه ای مـقهور کننده و چیره که تـأویل نمی پـذیرد، تعبیر می کند، و این فـهم و 
اسـتنباط از آیات قـرآنی و مـعانی آنـها بـا حقیقت الهی قطعی و یقینی که مـا اثـباتـش 
نـمودیم، در تـضاد می بـاشـد، و بـه این تـرتیب، این مـدعّی، بـا عـقل و عـاقـلان، عـرفـان و 
اهـل عـرفـان، و انـسان سـلیم و انـسانیّت، و قـرآن و آیات و مـعانی  اسـاسی و ذاتی اش 

مخالفت ورزیده است..... تا انتها. 

أي: إنّ الــــصرخــــي يــــعتبر أنّ معجــــزة انــــفلاق البحــــر بــــالنســــبة لــــفرعــــون بــــعد أن 
رآها ولمس جبلي الماء بيده ليست قاهرة ويمكن أن تؤوّل بالنسبة لفرعون. 

یعنی: صـرخی چنین اعـتقاد دارد که معجـزه ی شکافـته شـدن دریا پـس از اینکه فـرعـون آن را 
دید و دو کوه آب را بـا دسـتش لـمس کرد، مـقهور کننده نیست و می تـوان آن را از دیدِ فـرعـون 

تأویل نمود. 

وأتــرك لــلقارئ أن يــسأل الــصرخــي الــسؤال الــذي لــن يجــد لــه الــصرخــي إجــابــة 
أبـــداً، وهـــو كـــيف يـــمكن أن تـــؤوّل معجـــزة انـــفلاق البحـــر بـــالنســـبة لـــفرعـــون بـــعد أن 
أصــــبحت أثــــراً بــــعد عــــين لمــــا لمــــسها فــــرعــــون بــــيده أو بــــعد أن نــــزل إلــــى قــــاع البحــــر 
وأصــبح بــين جــبلي المــاء، وهــو يــسير عــلى أرض انحســر عــنها المــاء إلــى جــبلين عــن 

يمينه وشماله ؟؟!!   
و خـوانـنده را تـنها می گـذارم تـا سـؤالی که تـا صـرخی هـرگـز پـاسـخ نـگفته و نـخواهـد گـفت، 
بـپریسد؛ اینکه چـگونـه می تـوانی معجـزه ی شکافـتن دریا را از دید فـرعـون تـأویل کنی، بـعد از 
اینکه اثـری عینی شـد، هـنگامی که آن را بـا دسـتش لـمس نـمود، یا پـس از اینکه بـه کف دریا 



فـرود آمـد و بین دو کوه آب قـرار گـرفـت، در حـالی که او روی زمینی که آب از آن بـه صـورت دو 
کوه در چپ و راستش جلوه گر شده بود، حرکت می کرد؟؟!! 

خـامـساً: إنّ مـــا اعـــتبره الـــصرخـــي بـــحثاً أو كـــتابـــاً - كـــما صـــرح الـــناطـــق بـــاســـمه 
لـــلإعـــلام لـــلرد عـــلى أحـــمد الـــحسن - لا يـــتضمن ســـوى هـــذه الأســـطر المـــتقدمـــة فـــي 
رابـــعاً الـــتي تـــوهـــم الـــصرخـــي أنـــها رد، ولـــو أنـــه يـــعرف كـــيف يـــجتنب الإطـــناب المـــمل 
والــكلام الــبذيء لاخــتصر مــا تــوهــم هــو أنــه إشــكال عــلى آيــة قــرآنــية جــاءت كــشاهــد 
فـــي الإضـــاءات بســـطر واحـــد فهـــل هـــذا الســـطر (الـــباطـــل) يـــسمّى كـــتابـــاً فـــي الـــرد 
عـلى أحـمد الـحسن، ولـكن لا ضـير فـأنـتم ورثـة طـبول مـعاويـة وابـن الـعاص، وقـديـماً 

قيل: إن لم تستحِ فاصنع ما شئت. 
پنجـم: آنـچه صـرخی آن را پـژوهـش یا نـوشـتاری تعبیرکرده بـود  ـهـمان طـور که سـخن گـوی وی 
آن را نـقد و پـاسخی بـه احـمد الـحسن بـرشـمرد ـ چیزی جـز این همین سـطرهـایی که در بـند 
چـهارم ارایه گـردید و صـرخی آنـها را پـاسـخ و ردیه می پـندارد، دربـرنمی گیرد؛ که اگـر او می دانسـت 
چـگونـه از این اطـالـه ی کلام خسـته کننده و سـخنان نـاروا دوری گـزیند، از تـوهـّماتـش نسـبت بـه 
آنـچه آن را اشکالی بـر یک آیه ی قـرآنی که بـه عـنوان شـاهـدی در کتاب روشـنگری هـا آمـده اسـت، 
تـا حـد یک سـطر کوتـاه می نـمود؛ و آیا این یک سـطر (بـاطـل)، نـوشـتاری در پـاسـخ بـه احـمد 
الـحسن شـمرده می شـود؟ امـا هیچ اشکالی نـدارد؛ چـرا که شـما وارثـان طـبل و دُهـُل هـای 
مـعاویه و ابـن عـاص هسـتید، و از دیر بـاز چنین گـفته شـده: اگـر شـرم نـداری، هـر چـه می خـواهی 

بکُن. 

وعــــلى كــــل حــــال، فــــالــــصرخــــي وغــــيره كــــثير مــــمن ســــبقوه تــــوهــــموا تــــفسيراً لــــلآيــــة 
الـقرآنـية، وسـأبـين خـطأهـم فـي الـتفسير والـفهم الـذي ذهـبوا إلـيه؛ حـيث سـيتبين عـدم 
صــحته مــن خــلال تــفسير الآيــة الــقرآنــية وإيــراد الاحــتمالات الــخاطــئة فــي الــتفسير 

وردّها. 
بــه هــرحــال، صــرخی و بسیاری از پیشینان او تفسیری را بــرای آیه ای از قــرآن مــتوهـّـم 
می شـدنـد، و خـطای آنـها را در تفسیر و فـهم و اسـتنباطی که بـه سـویش رفـتند، روشـن خـواهـم 
سـاخـت؛ آنـجا که عـدم صـحّت آنـها را از طـریق تفسیر آیه ای از قـرآن و پـرداخـتن بـه بـرداشـت هـای 

اشتباه در تفسیر و پاسخ دادن به آنها، بیان خواهم نمود. 


